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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful

Surah Aal-e-‘lmran
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81. Behold! Allah took the covenant of the prophets, saying: "I give you a Book and
Wisdom; then comes to you a messenger, confirming what is with you; do ye believe in him
and render him help." Allah said: "'Do ye agree, and take this my Covenant as binding on

you?'" They said: ""We agree."” He said: ""Then bear witness, and I am with you among the
witnesses.""

Cf. 2:63, n. 78, and 33:7. The argument is: You (People of the Book) are bound by your own oaths,
sworn solemnly in the presence of your own Prophets. In the Old Testament as it now exists,
Muhammad is foretold in Deut. 18:18; and the rise of the Arab nation in Isaiah 42:11, for Kedar was a
son of Isma'il and the name is used for the Arab nation. Also, in the New Testament as it now exists,
Muhammad is foretold in the Gospel of St. John, 14:16 , 15:26 , and 16:7; the future Comforter cannot
be the "Holy Spirit" as understood by Christians, because the Holy Spirit already was present, helping
and guiding Jesus. The Greek word translated "Comforter" is "Paracletos”, which is an easy corruption
from "Periclytos”, which is almost a literal translation of "Muhammad" or "Ahmad"; see 7:157 and 61:6.
Further, there were other Gospels that have perished, but of which traces still remain, which were even
more specific in their reference to Muhammad; e.g., the Gospel of St. Barnabas, of which an Italian
translation is extant in the State Library at Vienna. It was edited in 1907 with an English translation by
Mr. Lonsdale and Laura Ragg.

The Noble Quran/Yusuf Ali

Allah states that He took a pledge from every Prophet whom He sent from Adam until "Isa, that when
Allah gives them the Book and the Hikmah, thus acquiring whatever high grades they deserve, then a
Messenger came afterwards, they would believe in and support him. Even though Allah has given the
Prophets the knowledge and the prophethood, this fact should not make them refrain from following and
supporting the Prophet who comes after them.

Tafsir Ibn Kathir

Compilers’ notes:
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f\e.\j(;;iggj‘&% Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger 2% said, "Both in this world and

in the Hereafter, | am the nearest of all the people to Jesus, the son of Mary. The prophets are
paternal brothers; their mothers are different, but their religion is one.” [Bukhari]




